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ßen, ſowohl fuͤr Sich und in Vertretung 
der Ihrem Zoll- und Steuerſyſtem ans 
geſchloſſenen ſouverainen Laͤnder und 
Landestheile, naͤmlich: des Großherzog⸗ 
thums Luxemburg, der Großherzoglich 
Mecklenburgiſchen Enklaven Roſſow, 
Netzeband und Schoͤnberg, des Groß⸗ 
herzoglich Oldenburgiſchen Fuͤrſtenthums 
Birkenfeld, des Herzogthums Anhalt, 
der Fuͤrſtenthuͤmer Waldeck und Pyr⸗ 
mont, des Fuͤrſtenthums Lippe und des 
Landgraͤflich Heſſiſchen Oberamtes Mei- 
ſenheim, als im Namen der übrigen 


Handelsvereins, naͤmlich: der Krone 
Bayern, der Krone Sachſen, der Krone 


thums Baden, des FKurfuͤrſtenthums 
Heſſen, des Großherzogthums Heſſen, 
ſowohl fuͤr Sich wie fuͤr das Land⸗ 
graͤflich Heſſiſche Amt Homburg, der den 
Thuͤringiſchen Zoll⸗ und Handelsverein 
bildenden Staaten, namentlich: des 
Großherzogthums Sachſen, der Herzog⸗ 
thuͤmer Sachſen⸗Meiningen, Sachſen⸗ 
Altenburg, Sachſen⸗Coburg und Gotha, 
Jahrgang 1865. (Nr. 6147.) Ss 
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CW 


Mitglieder des Deutſchen Zoll- und 


Hannover, ſowohl fuͤr Sich wie fuͤr das 
Fuͤrſtenthum Schaumburg⸗Lippe, und der 
Krone Wuͤrttemberg, des Großherzog⸗ 


(Nr. 6147.) Traité de commerce entre le a 


Zollverein et la Belgique. Du 
22 Mai 1865. ‘ 


tant en Son nom et pour les autres’ 
Pays et parties de Pays souverains 
compris dans Son système de douanes ` 
et dimpöts, savoir: Le Grand-Duché 


FG cine Majeſtaͤt der König von Preu⸗ Sa Majesté le Roi de Prusse agissant Si 


de Luxembourg, les enclaves du 


Grand - Duché de Mecklembourg, 
Rossow, Netzeband et Schoenberg, … 
la Principauté de Birkenfeld du 

Grand-Duché d'Oldenbourg, le 
Duché d' Anhalt, les. Principautés de 
Waldeck et de Pyrmont, la Princi- 

pauté de Lippe et le Grand-Bailliage 
de Meisenheim du Landgraviat de 


Hesse, qu'au nom des autres Mem- 


bres de l'Association. de douanes et 
de commerce Allemande (Zollverein), : 
savoir: la Couronne de Bavière, la 
Couronne de Saxe, la Couronne de 
Hanovre, tant pour Elle, que pour 
la Principauté de Schaumbourg- 
Lippe, et la Couronne de Wurtem- 
berg, le Grand-Duché de Bade, 
l'Électorat de Hesse, le Grand-Duché | 
de Hesse tant pour Lui que pour 
le Bailliage de Hombourg du Land- 
graviat de Hesse, les États formant 
l'association de douanes et de com- 
merce de Thuringe, savoir: le Grand- 
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Ausgegeben zu Berlin den 23, Auguſt 1865, 


858 


und 


Seine Majeftät der König der Bel⸗ 
gier anderer Seits, 


= in der Abſicht, die Handelsbeziehungen 
zwiſchen den Zollvereinsſtaaten und Bel⸗ 
gien in endguͤltiger und vollſtaͤndiger 

Weiſe zu regeln, haben zu dieſem Zwecke 
Zu Ihren Bevollmaͤchtigten ernannt, 


namlich: 


Seine Majeſtaͤt der König von 


Preußen: 


den Herrn Otto Eduard Leo⸗ 
pold von Bis marck⸗ 
Schoͤnhauſen, Allerhoͤchſt⸗ 
ihren Praͤſidenten des Staats— 
miniſteriums und Miniſter der 
auswaͤrtigen Angelegenheiten, 


den Herrn Johann Friedrich 
von Pommer Eſche, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Wirklichen Gehei⸗ 
men Rath, 


den Herrn Alexander Mari: 
milian Philips born, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Direktor im Mi⸗ 
niſterium der auswaͤrtigen An⸗ 
gelegenheiten, und 


den Herrn Martin Friedrich 
Rudolph Delbrück, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Direktor im Mi⸗ 


2 Duché de Saxe, les Düches de ‘Sax 


Meiningen, de Saxe-Altenbourg, de 
Saxe-Gobourg et Gotha, les Princi- 
pautés de Schwarzbourg-Rudolstadt 
et de Schwarzbourg-Sondershausen, ` 
de Reuss, ligne aînée, et de Reuss, 
ligne cadette, le Duché .de Bruns- 
wick, le Duché d’Oldenbourg, le 
Duché de Nassau et la Ville libre 
de Francfort d'une part, 


et 


Sa Majesté le Roi des Belges 
d'autre part, 54 


voulant régler d’une manière. 
définitive et complète les relations 
commerciales enfre les Etats du. 
Zollverein et la Belgique, ont nommé 
à cet effet pour Leurs Plénipoten- 
tiaires, savoir: = 


Sa Majesté le Roi de Prusse 


M. Otto-Edouard-Leo: 
pold de Bismarck 
Schoenhausen, Son Pré: 
sident du Conseil et Mi 
nistre des affaires étran 
gères, 


M. Jean - Frédéric de 
Pommer Esche, Son. 
Conseiller intime actuel, 


M. Alexandre-Maximilien 
Philipsborn, Son direc- 
teur au Ministère des af- 
faires étrangères, et 


M. Martin- Frédéric- Ro 
dolphe Delbrück, Son 
directeur au Ministere du 


„ 


und öffentliche Arbeiten, 


und 


Seine Majeſtaͤt der König der 
Belgier: 
den Baron Johann Baptiſt 
Nothomb, Allerhoͤchſtihren 
Staatsminiſter, außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bevoll⸗ 
maͤchtigten Miniſter bei Seiner 
Majeſtaͤt dem Koͤnige von 
Preußen, 


welche, nach Austauſch ihrer in guter 
und gehoͤriger Form befundenen Voll⸗ 
machten, uͤber nachſtehende Artikel uͤber⸗ 
eingekommen ſind: 


Artikel 1. 


Die Unterthanen der Staaten des 
Zollvereins, welche in Belgien und die 
Belgier, welche in den Staaten des Zoll⸗ 
vereins dauernd oder voruͤbergehend ſich 
aufhalten, ſollen daſelbſt in Beziehung 
auf den Betrieb des Handels und der 
Gewerbe die naͤmlichen Rechte genießen 
und keinen hoͤheren oder anderen Abga⸗ 
ben unterworfen werden, als die Ange⸗ 
hoͤrigen des in dieſen Beziehungen am 
meiſten beguͤnſtigten dritten Landes. 


Artikel 2. 


Die Boden- und Gewerbserzeug⸗ 
niſſe Belgiens, welche in den Zollverein, 
und die Boden- und Gewerbserzeug⸗ 
niiſſe der Staaten des Zollvereins, welche 

in Belgien eingefuͤhrt werden, ſollen da⸗ 
ſelbſt, fie mögen zum Verbrauch, zur 
Lagerung, zur Wiederausfuhr oder zur 
Durchfuhr beſtimmt ſein, der naͤmlichen 
Behandlung unterliegen und insbeſondere 
keinen hoͤheren oder anderen Abgaben un⸗ 
terworfen werden, als die Erzeugniſſe 
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: S he 
niſterium fir Handel, Gewerbe 


commerce, de l'industrie ` 
et des travaux publics; 


et 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


Baron Jean - Baptiste 
Nothomb, Son Ministre 


le 


d'État, Envoyé Extraord- 


naire et Ministre Pléni- 
potentiaire près Sa Majesté 
le Roi de Prusse, 


* 


lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 


Article 1. 


Les sujets des Etats du Zoll- 
verein en, Belgique et les Belges 
dans les Etats du Zollverein, soit 
qu'ils sy établissent soit qu'ils y 


résident temporairement, y jouiront, 


relativement à l'exercice du com- 
merce et des industries, des mêmes ` 
droits et ny seront soumis à aucune 
imposition plus élevée ou autre que : 


les sujets de la nation la plus favo- 


risée sous ces rapports. 
g Lo 


Article 2. 


Les produits du sol et de lin- 
dustrie de la Belgique qui seront 
importes dans le Zollverein, et les 
produits du sol et de industrie 
des Etats du Zollverein qui seront 
importés en Belgique, destinés, soit 
à la consommation, soit à l'entre- 


posage, soit à la réexportation, soit 


au transit, seront soumis au même 

traitement et nommément ne seront 

passibles de droits ni plus élevés 
411* 


E des in biefen Beziehungen am meiſten 
beguͤnſtigten dritten Landes. 


Sollte fuͤr das in Belgien raffinirte 
Franzoͤſiſche Seeſalz eine Ermäßigung 
der Yccije um mehr als 7 Prozent git: 
treten, ſo ſoll fuͤr das aus dem Zoll⸗ 
verein herſtammende, in Belgien raffi⸗ 
nirte Salz auf der Stelle eine Ermaͤßi⸗ 
gung der Aceiſe gewaͤhrt werden, welche 
um hoͤchſtens 7 Prozent geringer ſein 
ſoll, als der fuͤr das Franzoͤſiſche See⸗ 
ſalz bewilligte Rabatt. 


Artikel 3. 


Bei der Ausfuhr nach Belgien ſollen 
im Zollverein und bei der Ausfuhr nach 
dem Zollverein ſollen in Belgien Aus⸗ 
gangsabgaben von keinen anderen Waa⸗ 
ren und mit keinem höheren oder anderen 
Betrage erhoben werden, als bei der Aus⸗ 
fuhr nach dem in dieſer Beziehung am 
meiſten beguͤnſtigten dritten Lande. 


Artikel 4. 


Die Waarendurchfuhr nach und von 
Belgien ſoll im Zollverein und die 
Waarendurchfuhr nach und von dem 
Zollverein ſoll in Belgien von jeder 

Durchgangsabgabe frei fein, unbeſchadet 
der beſonderen Anordnungen in Bezie⸗ 
hung auf Schießpulver, Kriegswaffen 
und Salz. e 


Artikel 5. 


Jede Beguͤnſtigung, jedes Vorrecht 
und jede Ermaͤßigung in dem Tarife 
der Eingangs- oder Ausgangsabgaben, 
welche einer der Hohen vertragenden 
Theile einer dritten Macht zugeſtehen 
moͤchte, wird gleichzeitig und ohne Be⸗ 
dingung dem anderen zu Theil werden. 

Ferner wird keiner der vertragenden 
Theile ein Einfuhr⸗ oder ein Ausfuhr⸗ 


ni autres que les produits de la 


nation la plus favorisée sous ces 
rapports. — 

Si les sels marins francais raf- 
fines en Belgique venaient à obtenir. 
une réduction de plus de 7 pour 
cent sur le droit d’accise, il est con- 
venu que le sel du Zollverein raf- 
fine en Belgique jouira, à linstant 
même, dune réduction de laccise 
qui ne pourra être inférieure à plus 
de 7 pour cent à la réfaction ac- 
cordée aux sels marins français. 


Article 3. 


A l'exportation vers la Belgique 
il ne sera perçu dans le Zollverein 
et à exportation vers le Zollverein 
il ne sera perçu en Belgique d'autres 
ni de plus hauts droits de sortie 
qu’à l'exportation des mêmes objets 
vers le pays le plus favorisé à cet 
égard. 


Article 4. 


Les marchandises de toute nature, 
venant de l'un des deux territoires 
ou y allant, seront réciproquement 
exemptes dans l'autre de tout droit 
de transit, sans préjudice du régime 
spécial concernant la poudre à tirer, ` 
les armes de guerre et le sel. 


Article 5. 


Toute faveur, toute immunité, 
toute réduction du tarif des droits. 
d'entrée et de sortie que l'une des 
Hautes Parties contractantes accor 
dera à une tierce Puissance, sera 
immédiatement et sans condition. 
étendue à l'autre. Sc 


De plus aucune des Parties con 
tractantes ne soumettra l’autre a une 


verbot gegen ben anderen in Kraft ſetzen, 
welches nicht gleichzeitig auf alle anderen 
Nationen Anwendung faͤnde. 


Die vorſtehende auf Wusfubrverbote: 
bezügliche Beſtimmung kann den, aus 
dem Bundesverhaͤltniſſe herruͤhrenden 
Verpflichtungen der zum Zollvereine ge⸗ 
hoͤrenden Deutſchen Bundesſtaaten keinen 
Eintrag thun. Werden aus dieſer Ver⸗ 
anlaſſung Verbote erlaſſen, fo wuͤrde 
die Belgiſche Regierung die Ausfuhr der⸗ 
ſelben Gegenftände verbieten koͤnnen. 


Artikel 6. 


Belgien tritt der Uebereinkunft bei, 
welche am 2. Auguſt 1862. zwiſchen dem 
Zollverein und Frankreich uͤber die Zoll⸗ 
abfertigung des internationalen Verkehrs 

auf den Eiſenbahnen abgeſchloſſen iſt. 


Sollte einer der vertragenden Theile 
größere, als die in dieſer Uebereinkunft feſt⸗ 
geſetzten Erleichterungen mit einem dritten 
Staate verabreden, ſo werden dieſe Er⸗ 
leichterungen auch auf den Verkehr mit 
dem anderen Theile, unter Vorausſetzung 
der Gegenſeitigkeit, Anwendung finden. 


Artikel 7. 


Wer eine der nachfolgend genannten, 

im Zollvereine verfertigten Waaren in 

Belgien einführt, iſt befugt, ſtatt der 

Eingangsabgabe vom Werthe, den 

nachſtehend bezeichneten Zollſatz zu ent⸗ 
richten, und zwar: 

1) für Waaren von Wolle allein oder 
in Verbindung mit anderen Spinn⸗ 
materialien, mit Ausnahme der 
Indiſchen Kaſchmir⸗Shawls und 
-Schärpen, 260 Franken für 100 
Kilogramme; 

2) fuͤr Waaren aus Baumwolle und 

e Seide, in welchen die Baumwolle 
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prohibition d'importation ou dex- 
portation qui ne serait pas appliquée 
en méme temps à toutes les autres 
nations. 

La disposition qui précède sur 
les prohibitions à la sortie ne déroge 
point aux obligations que les actes 
de la Confédération germanique im- 
posent aux États allemands. qui com- 
posent le Zollverein. Sil intervenait 
de ce chef des prohibitions, le Gou- 
vernement belge pourrait prohiber 
la sortie des mêmes objets. 


Article 6. 


La Belgique accède à la con- 
vention conclue le 2 Août 1862 
entre le Zollverein et la France re- 
lativement au service international 
des chemins de fer dans ses rapports 
avec la douane. 

Si l'une des Parties contractantes 
convenait avec un tiers Etat de fa- 
cilités plus grandes que celles qui 
sont stipulées dans cet arrangement, 
ces facilités sappliqueraient moyen- 
nant réciprocité aux relations avec 
l'autre Partie. 


Article 7. 


A l'entrée en Belgique, l'importa- 
teur aura la faculté de payer, au 
lieu des droits ad valorem, 


4° pour les tissus de laine pure ou 
mélangée de fabrication du Zoll- 
verein autres que les chäles et 
écharpes de cachemire des Indes, 
le droit de frs. 260 par 100 
kilogr.; 


2 pour les tissus de soie et coton, 
coton dominant, de même fa- 


gt, 300 Franken für 100  brication, le droit de frs. € 
Kilogramme. a: par 100 kilogr. 


Wird der Zollſatz nach dem Gewichte L’importateur devra faire con- 
gewaͤhlt, ſo muß dies im Augenblick der nattre son option pour les droits 
Zolldeklaration erklaͤrt werden. _ spécifiques au moment même de la 

déclaration en douane. 
Die nachſtehend verzeichneten, aus Les marchandises énumérées ci- 
dem Zollvereine herſtammenden Waaren après, originaires du Zollverein, se- 
werden bei ihrer Einfuhr in Belgien ront tarifées comme il suit à leur 
zugelaſſen wie folgt, und zwar: entrée en Belgique, savoir: 


S im Jahre 1865, 91606 15 1865. 1 Juillet 1866. 
Steinkohlen fuͤr Charbons de = 
1000 Kilo... 0,50 Fr. frei terre par 1000 : 
Ge kilo 060 frs. libres: 
Eiſen⸗ u. Stahl⸗ Per et acier 
waaren fuͤr 100 _ ouvrés par SE: 
Kilo 5,00 = 4,0 Fr. 100 kilo. ... 5,00 „ 4,00 frs. 
Gaatol ....... frei Huiles de grai- 
es DES aan libres. 
Gold⸗ u. Silber⸗ Or et argent 
blatt. frei - battus. libres. 


Papier, mit Aus⸗ 
nahme der Pa⸗ 
poiertapeten, für 
100 Kilo 4,00 Fr. 
Chhemiſche Fa⸗ 
brikate, nicht 
beſonders ge⸗ a 
nannt frei 
Strumpf ⸗„Poſa⸗ 
mentier⸗ und 
Bandwaaren 
von Baum⸗ 
wolle oder Lei⸗ 
nen... 10pCt. vom Werthe. 


Artikel 8. 


Papiers autres 
que papiers à 
meubler par 
100 kilo 


1 frs. 


Produits chi- 


miques non 
dénommés.. 


Bonneterie, _ 
passementerie 
et rubanerie 
de coton et de 
lin par 100 frs. 


libres. 


10 frs. 


Article 8. 


Bei der Einfuhr in den Zollverein A l'entrée dans le Zollverein, les 
werden die nachſtehend genannten Gr: objets d'origine belge ci-après énu- 
zeugniſſe Belgiens zugelaſſen werden mérés seront admis, comme il suit, 
wie folgt, namlich: savoir: „ 


Steinkohlen, Moats 


Chemische Zandholzer 


Mehl, geſchrotene 
oder geſchaͤlte Koͤr⸗ 
ner, Graupe, Gruͤtze, 
Ni 
Leinengarn, einfaches, 
rohes, mit der Hand 

geſponnen 

Glas, weißes, gepreßt, 

serien, abgerie⸗ 
ben, geſchnitten oder 
gemuſtert vom Ztr. 
Glas, farbiges, be⸗ 
maltes oder vergol⸗ 
detes ohne Unter⸗ 
ſchied der Form; 
Glaswaaren in 
Verbindung mit an⸗ 
deren Materialien 
(mit Ausnahme von 
edlen Metallen, echt 
vergoldetem oder ver⸗ 
ſilbertem Metall, 
Schildpatt, echten 
Perlen, Korallen oder 
Steinen) vom Ztr. 


Bruͤſſeler und Daͤni⸗ 
ſchesHandſchuhleder, 
Korduan, Marokin, 
Saffian und alles 

91 1 und lackirte 
eder vom 3fr.... 


Artikel 


zum 30. Juni 1875. 
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und geformte Kohlen 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll am 
1. Juli 1805. in Kraft treten und 
in Kraft bleiben. 


set 


Houilles, coke 
briquette 
bons 8 

Allumettes 
es 

Farine, grains perlés 
et mondes, orge 
monde, gruaux, 

dréche 

Fil de lin ou de 
chanvre, simple 
écru, filé à la main 

Verre blanc pressé, 
poli, depoli, taillé, 
moulé par quintal 


zollfrei 
chimie 


zollfrei 


zollfrei 


zollfrei 


2 Thlr. 20 Sgr. 
Verre de couleur, 
peint ou doré, 
sans distinction de 
forme; ouvrages 
en verre en com- 
binaison avec d’au- 
tres matières (à 
l'exception de mé- 
aux précieux, de 


métaux finement ` 


dorés ou argentés, 
d'écaille, de perles 
fines, de corail ou 
pierres fines) par 


quintal ......... . À 


Peaux de Bruxelles 
et de Danemarc 


apprétées pour la 


ganterie, cordouan, 
maroquinettoutes 
espèces de peaux 


20 
teintes et vernies 


AA 


par quintal...... 6 „ 


9, Article 9. 

Le présent traité entrera en vi- 
b big gueur au premier juillet 1865 et le 
restera jusqu'au 30 juin 1875. 


sdechar- 
. libres. 


2 Thlr. 20 Sgr. 


libres. 


libres. 


libre. 


* 
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Im Falle keiner der vertragenden 4 
Theile zwölf Monate vor dem Ablauf 
cies Termins feine Abficht, die Wir⸗ 


ung des Vertrages aufhören zu laſſen, 
dem anderen kund gegeben haben ſollte, 
ſoll derſelbe bis zum Ablaufe eines Jah⸗ 
res von dem Tage ab in Geltung blei- 
ben, an welchem der eine oder der an⸗ 
dere der vertragenden Theile denſelben 
gekuͤndigt hat. 
Der gegenwartige Vertrag ſoll rati⸗ 
fſizirt und es ſollen die Ratifikations⸗ 

Urkunden ſobald als moͤglich in Berlin 
ausgetauſcht werden. 


Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmaͤchtigten denſelben unter⸗ 
zeichnet und ihre Siegel beigedruckt. 


So gefchehen zu Berlin, den 22. Mai 
6 + 


(US) Bismarck⸗ 


(L. S.) Nothomb. 
Schoͤnhauſen. 


(I. S.) Pommer Eſche. 
. S9 Philipsborn. 
.. S) Delbrück. 


1 


Dans le cas où aucune des Part 


contractantes n’aurait notifié douz 


mois avant l'échéance de ce ter 

son intention d'en faire cesser I 

effets, le traité denreurera obligatoire 
jusqu'à l'expiration d'une année à 
partir du jour, où Tune ou Pautre 
des Hautes Parties contractantes 
l'aura dénoncé. 


Le présent traité sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées » 
à Berlin le plus tôt possible. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs l'ont signé et y ont 
apposé le cachet de leurs armes. 


Fait A Berlin, le 22 Mai 486, 


(L.S.)Bismarck- (L. S.) N othomb. 
Schönhausen. 


(L. S.) Pommer Esche. 
(L. S.) Philipsborn, 
(L. S) Delbrück. 


Die Auswechſelung der Ratifikations⸗Urkunden des vorſtehenden Vertrages E 


ift zu Berlin bewirkt worden. 
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(Nr. 6148.) Handelsvertrag zwiſchen dem (Nr. 6148.) Treaty of commerce between 


Zollverein und Großbritannien. 
Vom 30. Mai 1865. 


Senne Majeſtaͤt der Koͤnig von Preu⸗ 
ßen, ſowohl fuͤr Sich und in Vertretung 
der Ihrem Zoll- und Steuerſyſtem ot: 
geſchloſſenen ſouverainen Laͤnder und 
Landestheile, naͤmlich: des Großherzog⸗ 
thums Luxemburg, der Großherzoglich 
Mecklenburgiſchen Enklaven Roſſow, 
Netzeband und Schoͤnberg, des Groß⸗ 
herzoglich Oldenburgiſchen Fuͤrſtenthums 
Birkenfeld, des Herzogthums Anhalt, 
der Fuͤrſtenthuͤmer Waldeck und Pyr⸗ 
mont, des Fuͤrſtenthums Lippe und des 
Landgraͤflich Heſſiſchen Oberamtes Mei⸗ 
ſenheim, als im Namen der uͤbrigen 
Mitglieder des Deutſchen Zoll- und 


Handelsvereins, naͤmlich: der Krone 


Bayern, der Krone Sachſen, der Krone 
Hannover, ſowohl fuͤr Sich wie fuͤr das 
Fuͤrſtenthum Schaumburg ⸗Lippe, und der 
Krone Wuͤrttemberg, des Großherzog⸗ 

thums Baden, des Kurfuͤrſtenthums 
Heſſen, des Großherzogthums Heſſen, 
ſowohl für Sich wie für das Landgraͤflich 
Heſſiſche Amt Homburg, der den Thuͤ⸗ 
ringiſchen Zoll- und Handelsverein bil⸗ 
denden Staaten, namentlich: des Groß⸗ 
herzogthums Sachſen, der Herzogthuͤmer 


Sachſen⸗Meiningen, Sachſen⸗Altenburg, 


Sachſen⸗Coburg und Gotha, der Fuͤrſten⸗ 
thuͤmer Schwarzburg-Rudolſtadt und 
Schwarzburg⸗Sondershauſen, Reuß aͤlte⸗ 
rer und Reuß jüngerer Linie, des Her⸗ 
zogthums Braunſchweig, des Herzog⸗ 
thums Oldenburg, des Herzogthums 


Naſſau und der freien Stadt Frankfurt, 


einer Seits, 
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the Zollverein and Great Bri- 
tain. Of the 30% May 1865. 


His Majesty The King of Prussia, 
in His own Name, and representing 
the sovereign States and territories 


united to the Prussian system of 


Customs and Contributions, that is 
to say: the Grand-Duchy of Luxem- 
burg, the enclaves of the Grand- 
Duchy of Mecklenburg-Schwerin, 
Rossow, Netzeband and Schoenberg, 
the Principality of Birkenfeld be- 
longing to the Grand-Duchy of 
Oldenburg, the Duchy of Anhalt, 
the Principalities of Waldeck and 
Pyrmont, the Principality of Lippe 
and* the Grand-Bailiwick of Meisen- 
heim belonging to the Landgraviate 
of Hesse, as well as in the name of 
the other Members of the German 
Association of Customs and Com- 
merce, that is to say: the Crown 
of Bavaria, the Crown of Saxony, 
the Crown of Hanover, as well for 
itself as for the Principality of 
Schaumburg-Lippe, and the Crown 
of Wurtemberg, the Grand-Duchy 
of Baden, the Electorate of Hesse, 
the Grand-Duchy of Hesse, as well 
for itself as for the Bailiwick of 
Homburg belonging to the Land- 
graviate of Hesse, the States forming 
the Customs- and Commercial- 


Union of Thuringia, viz.: the Grand- 


Duchy of Saxony, the Duchies of 
Saxe-Meiningen, of Saxe-Altenburg, 
of Saxe-Coburg-Gotha, the Princi- 
palities of Schwarzburg - Rudolstadt 
and of Schwarzburg-Sondershausen, 
of the elder branch of Reuss and 
of the younger branch of Reuss, 
the Duchy of Brunswick, the Duchy 
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Be re 


And 


Ihre Majeſtaͤt die Koͤnigin des Ver⸗ 
einigten Koͤnigreiches von Großbritannien 
und Irland, anderer Seits, 


von dem gleichen Wunſche geleitet, 
die Handelsbeziehungen zwiſchen dem 
Zollvereine und dem Vereinigten Koͤnig⸗ 
reiche von Großbritannien und Irland 
und den ihm angehoͤrenden Gebieten 
zu regeln und auszudehnen, haben be⸗ 
ſchloſſen, einen Vertrag zu dieſem Zwecke 
abzuſchließen und zu Ihren Bevollmaͤch⸗ 
tigten ernannt, naͤmlich: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen: 


den Herrn Otto Eduard Leo- 
pold von Bismarck⸗ 
Schoͤnhauſen, Allerhoͤchſt⸗ 
ihren Praͤſidenten des Staats⸗ 
miniſteriums und Miniſter der 
auswaͤrtigen Angelegenheiten, 


den Herrn Johann Friedrich 
von Pommer Eſche, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Wirklichen Gehei⸗ 
men Rath, 


den Herrn Alexander Maxi⸗ 
milian Philipsborn, Aller: 
hoͤchſtihren Direktor im Mi⸗ 
niſterium der auswaͤrtigen An⸗ 
gelegenheiten, 

und 

den Herrn Martin Friedrich 
Rudolph Delbruͤck, Aller: 
hoͤchſtihren Direktor im Mi⸗ 
niſterium fuͤr Handel, Gewerbe 
und oͤffentliche Arbeiten; 


und 


= i 
of Oldenburg, the Duchy of Nassau 


and the Free-Town of Frankfort, 
on the one part, 


and 


Her Majesty The Queen of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, on the other part, 


being equally animated by the 
desire of regulating and extending 
the Commercial relations between 
the Zollverein and the United King- 
dom of Great Britain and Ireland 
and its Dependencies, have resolved 
to conclude a Treaty for that pur- 
pose, and have named as Their 
Plenipotentiaries, that is to say: 


His Majesty The King of 
Prussia: 


M. Otto Eduard Leopold 
von Bismarck-Schoen- 
hausen, President of His 
Ministry of State and Mi- 
nister of foreign affairs, 


M. Johann Friedrich von 
Pommer Esche, His 
actual Privy Councillor, 


M. Alexander Maximilian 
Philipsborn, Director in 
His Ministry of foreign 
affairs, 


and 
M. Martin Friedrich Ru- 
dolphDelbrück, Director 
in His Ministry for com- 
merce, trade, and public 
works; 


and 


Ihre Majeſtät die Königin des 
Vereinigten Koͤnigreiches von 
Großbritannien und Irland: 


den ſehr ehrenwerthen Francis 
Baron Napier von Merchi⸗ 
ſton, Pair von Schottland 
und Baronet von Nova Seo⸗ 


tia, Mitglied Ihrer Britiſchen 


Majeſtaͤt Geheimen Rathes, 
Ihrer Majeſtaͤt außerordent⸗ 
lichen und bevollmaͤchtigten 
Botſchafter bei Seiner Maje⸗ 
ſtaͤt dem Könige von Preu⸗ 
ßen ıc., 


und 5 


den Herrn John Ward, Ihrer 
Majeſtaͤt Geſchaͤftstraͤger und 
Generalkonſul bei den Hanſe⸗ 
ſtaͤdten und Generalkonſul in 
Hannover, Oldenburg ꝛc.; 


welche, nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten, die nachſtehenden 
ine vereinbart und abgeſchloſſen 
oben ` 


Artikel 1. 


Die Unterthanen der Staaten des 
Zollvereins, welche in den Gebieten oder 
Beſitzungen Ihrer Britiſchen Majeſtaͤt, 
und die Unterthanen Ihrer Britiſchen 
Majeſtaͤt, welche in den Staaten des 
Zollvereins vorübergehend oder dauernd 
ſich aufhalten, ſollen daſelbſt in Bezie⸗ 
hung auf den Betrieb des Handels und 
der Gewerbe die naͤmlichen Rechte ge⸗ 
nießen und keinen hoͤheren oder anderen 
Abgaben unterworfen werden, als die 
Angehoͤrigen des in dieſen Beziehungen 
am meiſten beguͤnſtigten dritten Landes. 
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Her Majesty The Queen of 
the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland: 


‘TheRightHonorableFrancis 
Baron Napier of Merchi- 
ston, a Peer of Scotland, 
a baronet of Nova Scotia, 
a Member of Her Britannic 
Majesty's Privy Council, Her 
Majesty's Ambassador Extra- 
ordinary and Plenipoten- 
tiary to His Majesty The 
King of Prussia etc., 


and 


John Ward Esquire, Her 
Majesty’s Chargé d'affaires 
and Consul-general to the 
Hanse-Towns and Consul- 
general in Hanover, Olden- 
burg etc.; 


who, after having communicated to 
each other their respective Full 
Powers, found to be in good and 
due form, have agreed upon and 
concluded the following Articles: 


Article 1. 


The subjects of the States of 
the Zollverein who dwell either 
temporarily or permanently in ihe 
dominions or possessions of Her 
Britannic Majesty, and the subjects 
of Her Britannic Majesty who dwell 
either temporarily or permanently 
in the States of the Zollverein, shall 
enjoy therein, in respect to the 
exercise of commerce and trades, 


the same rights as, and be subjected 


to no higher or other taxes than, 

the subjects of any third country 

the most favoured in those respects, 
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Artikel 2. 


Die Boden» und Gewerbserzeugniſſe 
der Gebiete und Beſitzungen Ihrer Bri- 
tiſchen Majeſtaͤt, welche in den Zoll⸗ 
verein, und die Boden⸗ und Gewerbs⸗ 
Erzeugniſſe der Staaten des Zollvereins, 
welche in das Vereinigte Koͤnigreich von 
Großbritannien und Irland eingefuͤhrt 
werden, ſollen daſelbſt, ſie moͤgen zum 
Verbrauch, zur Lagerung, zur Wieder⸗ 
ausfuhr oder zur Durchfuhr beſtimmt 
ſein, der naͤmlichen Behandlung unter⸗ 
liegen und insbeſondere keinen hoͤheren 
oder anderen Abgaben unterworfen wer⸗ 
den, als die Erzeugniſſe des in dieſen 
Beziehungen am meiſten beguͤnſtigten 
dritten Landes. 


Artikel 3. 


Bei der Ausfuhr nach den Gebieten 
und Beſitzungen Ihrer Britiſchen Maje⸗ 
ſtaͤt ſollen im Zollverein und bei der 
Ausfuhr nach dem Zollverein ſollen in 
den Gebieten und Beſitzungen Ihrer 
Britiſchen Majeſtaͤt Ausgangsabgaben 
von keinen anderen Waaren und mit 
keinem hoͤheren oder anderen Betrage 
erhoben werden, als bei der Ausfuhr 
nach dem in dieſer Beziehung am mei⸗ 
ſten beguͤnſtigten dritten Lande. 


Artikel 4. 


Die Wagrendurchfuhr nach und von 
dem Vereinigten Koͤnigreiche von Groß⸗ 
britannien und Irland ſoll im Zoll⸗ 
verein und die Waarendurchfuhr nach 
und von dem Zollverein ſoll in dem 
Vereinigten Koͤnigreiche von Großbritan⸗ 


Article 2. 


The produce and manufactures 


of the dominions and possessions 


of Her Britannic Majesty which may 
be imported into the. Zollverein, 
and the produce and manufactures 
of the States of the Zollverein which 
may be imported into the United 
Kingdom of Great Britain and Ire- 
land, whether intended for con- 
sumption, warehousing, re-exporta- 
tion, or transit, shall therein be 
treated in the same manner as, and 
in particular shall be subject to no 
higher or other duties than, the 


produce aud manufactures of an 


third country the most fayoured in 
those respects. 


Article 3. 


No other or higher duties shall 
be levied in the Zollverein on the 
exportation of any goods to the 


dominions and possessions of Her 


Britannic Majesty, nor in the do- 


minions and possessions of Her 
Britannic Majesty on the exportation 
of any goods to the Zollverein, than 
are or may be levied on the expor- 


tation of the like goods to any third 


country the most fayoured in that 
respect. 


Article 4. 


The transit of goods to and 
from the United Kingdom of Great 


Britain and Ireland shall be free 


from all transit-duties in the Zoll- 
verein, and the transit of goods to 


and from the Zollverein shall be 


WEE EAP PTE 


na dl: à 


abgabe frei fein. 


Artikel 5. 


Jede Beguͤnſtigung, jedes Vorrecht 
oder jede Ermaͤßigung in dem Tarif der 
Eingangs- und Auͤsgangsabgaben, welche 
einer der vertragenden Theile einer drit⸗ 
ten Macht zugeſtehen moͤchte, wird gleich⸗ 
zeitig und ohne Bedingung dem anderen 
zu Theil werden. é 


Ferner wird keiner der vertragenden 
Theile ein Einfuhr⸗ oder ein Ausfuhr⸗ 


verbot gegen den anderen in Kraft ſetzen, 


welches nicht gleichzeitig auf alle ande⸗ 
ren Nationen Anwendung faͤnde. 
: Die vertragenden Theile verpflichten 
ſich, die Ausfuhr von Steinkohlen weder 
zu verbieten, noch mit einer Abgabe zu 
belegen. - 

Die vorſtehenden auf Ausfuhrverbote 
bezuͤglichen Beſtimmungen ſollen den 


aus dem Bundesverhaͤltniſſe herruͤhrenden 


Verpflichtungen der zum Zollverein ge⸗ 
hoͤrenden Deutſchen Bundesſtaaten kei⸗ 
nen Eintrag thun. 


Artikel 6. 


In Betreff der Bezeichnung oder 
Etikettirung der Waaren oder deren 
Verpackung, der Muſter und der Fa⸗ 
brik⸗ oder Handelszeichen ſollen die Un⸗ 
terthanen der Staaten des Zollvereind 
in dem Vereinigten Koͤnigreiche von 
Großbritannien und Irland und die 
Unterthanen Ihrer Britiſchen Majeſtaͤt 
in den Staaten des Zollvereins denſel⸗ 
ben Schutz, wie die Inlaͤnder genießen. 
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nien und Irland von jeder Durchgangs⸗ 


free from all transit- duties in the 
United Kingdom of Great Britain 
and Ireland. 


Article 5. 


Any favour, privilege, or reduc- 
tion, in the Tariff of duties of 
importation or exportation, which 
either of the Contracting Parties 
may concede to any third Power, 
shall be extended immediately and 
unconditionally to the other. 


No prohibition of importation 
or exportation shall be established 
by either of them against the other, 
which shall not at the same time 
be applicable to all other Nations. 


The Contracting Parties engage 
not to prohibit the exportation of 
coal, and to levy no duty upon 
such exportation. 


The preceding provisions re- 
specting the prohibition of expor- 
tation shall not invalidate the obli- 
gations which the constitution of. 
the Germanic Confederation im- 
poses on the German States which 
compose the Zollverein. | 


Article 6. 

With regard to the marks or 
labels of goods, or of their packages, 
and also with regard to patterns 
and marks of manufacture and trade, 
the subjects of the States of the 
Zollverein shall enjoy in the United 
Kingdom of Great Britain and Ire- 
land, and the subjects of Her Bri- 
tannic Majesty shall enjoy in the 
States of the Zollverein, the same 
protection as natiye subjects. 


Artikel 7. 


Die in den vorſtehenden Artikeln 1. 


bis 6. getroffenen Beſtimmungen finden 
auch auf die Kolonien und auswaͤrtigen 
Beſitzungen Ihrer Britiſchen Majeſtaͤt 
Anwendung. In dieſen Kolonien und 
Beſitzungen ſollen die Erzeugniſſe der 
Staaten des Zollvereins keinen hoͤheren 
oder anderen Eingangs-Abgaben unter⸗ 
liegen, als die gleichartigen Erzeugniſſe 
des Vereinigten Koͤnigreiches von Groß⸗ 
britannien und Irland oder irgend eines 
anderen Landes, und es ſoll die Aus⸗ 
fuhr aus dieſen Kolonien oder Beſitzun⸗ 
gen nach dem Zollverein keinen hoͤheren 
oder anderen Abgaben unterworfen wer⸗ 
den, als die Ausfuhr nach dem Ver⸗ 
einigten Koͤnigreiche von Großbritannien 
und Irland. 


Artikel 8. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll am 
1. Juli 1865. in Kraft treten und bis 
zum 30. Juni 1877. in Kraft bleiben. 
Im Falle keiner der vertragenden Theile 
zwölf Monate vor dieſem Tage feine 
Abſicht, die Wirkung des Vertrages auf⸗ 
hören zu laſſen, dem anderen kund ge⸗ 
geben haben ſollte, ſoll derſelbe bis zum 
Ablauf eines Jahres von dem Tage ab 
in Geltung bleiben, an welchem der eine 
oder der andere der vertragenden Theile 
denſelben gekuͤndigt hat. 


Artikel 9. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll ra⸗ 


tifizirt, und es ſollen die Ratifikations⸗ 


Article 7. 


The stipulations of the preceding 


Articles 1. to 6. shall also be 
applied to the Colonies and Foreign 
Possessions of Her Britannic Ma- 
jesty. In those Colonies and Pos- 


sessions the produce of the States 
of the Zollverein shall not be sub- 


ject to any higher or other import- 
duties, than the produce of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, or of any other country, 
of the like kind; nor shall the ex- 
portation from those Golonies or 
Possessions to the Zollverein be 
subject to any higher or other 
duties, than the exportation to the 
United Kingdom of Great Britain 
and Ireland. 


Article 8. 


The present Treaty shäll come 
into force on the 1“ of July 1865, 
and shall remain in force until the 
30% of June 1877. In case neither 
of ihe Contracting Parties shall, 
twelve months before the last-men- 
tioned day, have given notice to 
the other of the intention to termi- 
nate ihe operation of the Treaty, 
then the same shall continue in 
force until the expiration of one 
year from the day upon ‚which 
either of the Contracting Parties 
shall have given notice to the other 
to terminate the same. 


Article 9. 


The present Treaty shall be ra- 
tified, and the ratifications thereof 


> 


Irkunden bir 

möglich, früher 
werden 
Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmaͤchtigten denſelben un⸗ 
terzeichnet und ihre Siegel beigedruͤckt. 


D 


Seo geſchehen zu Berlin, den dreißigſten 
Mai im Jahre des HErrn Eintauſend 
achthundert und fuͤnf und ſechszig. 


(LS) Bismard- (LS) Napier. 
Schönhaufen. 


L. S.) Pommer (I. S.) John 
S E - 915 


(I. S.) Philip born. 
(. S) Delbruͤck. 


iſt zu Berlin bewirkt worden. 


2 shall be exchange 
2 weeks, or sooner if possible. 


In witness whereof the respec- 


live Plenipotentiaries have signed the 
same, and: have affixed thereto the 
seal of their arms, 


Done at Berlin the thirtieth day 
of May in the year of Our Lord 
and 


one thousand eight hundred 

sixty five. 

(L. S.) Bismarck- (L. S.) Napier. = 
Schönhausen. 8 

(L. S.) Pommer (L. S.) John 

Esche. Ward. 
(L. S.) Philipsborn. 
(L.S.) Delbrück. 


Die Auswechſelung der Ratiſikations⸗Urkunden des vorſtehenden Vertrages i Ce 
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at Berlin in three 


* 


be beiteffenb chſt 1 untgiin der unter Se 
„Warendorfer Gas⸗ Aktiengeſellſchaft mit dem Sitze zu Warendorf e er⸗ 


vihteten poste, am 29 sult 1865. 


D. Königs Majeſtat haben mittelſt Allerhoͤchſten Erlaſſes vom 18. Fal 
1865. die Errichtung einer Aktiengeſellſchaft unter der Firma: „Warendorfer 
Gas⸗Aktiengeſellſchaft“ mit dem Sitze zu Warendorf, ſowie deren Statut vom 


200. März 1865. zu genehmigen geruht. à 
Der Allerhoͤchſte Erlaß nebſt dem Statute wird durch das e e 
der Koͤniglichen Regierung zu Muͤnſter bekannt gemacht werden. 


Berlin, den 29. Juli 1865. 


= Der Miniſter für ered Der Miniſter 
S Sai und öffentliche Arbeiten. des Innern. 
Im Auftrage: 


Im Auftrage: 


Delbruͤck. = | v. Kluͤtzow. 


Redigirt im Büreau des Staats; Miniſteriums. 


Berlin d E in der Königlichen Geheimen Ober» Sefbuäbendnd 
(R. v. Decker). 


